Sefer Chaggai (Haggai)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Hag 1 -2
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1. bish’nath sh’tayim I'dar’yawesh hamelek bachodesh hashishi b’'yom ‘echad lachodesh hayah

d’bar- b’yad-chagay hanabi’ ‘el-z'rubabel ben-sh’al’ti’el pachath Yahudah w'el-

Yahushu a ben-y’hotsadaq hakohen hagadol le’'mor.

Hag1:1 In the second year of Darius the king, on the first day of the sixth month, the word of
came by the prophet Haggai to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah, and

to Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, saying,

A:1>Ev 10 Sevtépy éteL ém Aapelov Tod BaotAéws év T vl T® €Ty Ll Tod Emvos
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€yéveTo Adyos kUpLov €v xeLpl Ayyarov Tod mpodmTov Aéywv Eimov 81 mpos ZopoPafeA Tov
700 LalabunA ék dudis Iovda kal mpos 'Inoodv Tov Tod Iwoedek TOV Lepéa TovV péyav Aéymv
1 En tQ deuterd etei epi Dareiou tou basileds en td méni td hektd mia tou mé€nos egeneto logos kyriou en
cheiri Aggaiou tou prophé&tou legdon Eipon dé pros Zorobabel ton tou Salathi€l ek phylés Iouda kai pros
I€soun ton tou Iosedek ton hierea ton megan legon
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2. koh ‘amar ts’ba’oth le’mor ha’am hazeh ‘am’ru lo’ “eth-bo’ “eth-beyth
Phibanoth.

Hag1:2 Thus says of hosts, This people says, The time has not come, even the time for the
house of to be rebuilt.

2> Téde Aéyer kpLos mavTokpaTwp Aéywv ‘O Aads obTos Aéyovary Ody 1ikeL 6 kaLpods Tod
olkodopfjoal TOV o tkov Kuplov.

2 Tade legei kyrios pantokrator legdon Ho laos houtos legousin Ouch hékei ho kairos tou oikodomeésai
ton oikon kyriou.
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3. way'hi d’bar- b'yad-chagay hanabi’ le’mor.
Hag1:3 Then the word of came by Haggai the prophet, saying,
3> kal éyéveTo Adyos kvplov év xerpl Ayyatov Tod mpodrTov Aéywv
3 kai egeneto logos kyriou en cheiri Aggaiou tou proph&tou legon
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4. ha"eth lakem ‘atem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb.
Hag1:4 Is it time for you yourselves to dwell in your paneled houses while this house lies desolate?
> El kaipos Opiv pév éotiv Tod olkelv &v olkols DRV kotdooTdBpols, 6 8¢ oikos ovTOS
é€mppoTal;
4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hymon koilostathmois, ho de oikos houtos exérémotai?
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5. w' atah koh ‘amar ts’ba’oth simu I’'bab’kem “al-dar’keykem.
Hag1:5 Now therefore, thus says of hosts, Consider your ways!
5> kal vOv T4de Aéyel kVpLos mavtokpaTowp TaEaTe 81 Tas kapdias VLAV els Tas 06dovs
Vpwv*

5 kai nyn tade legei kyrios pantokrator Taxate dé tas kardias hymon eis tas hodous hymon;
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6. z'ra 'tem har’beh w’habe’ m'"at ‘akol w’eyn-I'sab’ ah shatho w'eyn-I'shak’rah labosh
w'eyn-I'chom lo w’hamis’taker mis’taker ‘el-ts'ror naqub.

Hag1:6 You have sown much, but harvest little; you eat, but there is not enough to be satisfied;
you drink, but there is not enough to become drunk; you put on clothing, but no one is warm
enough; and he who earns, earns wages to put into a purse with holes.

<6> éomelpaTte MOANQ kal elomvéykaTe dAlya, épdyeTe kal ok els TANTLoOVTV, émleTe Kal
ovk els pebnv, meprefdlecte kal ovk ébeppavinre év adTols, kal 0 Tovs pLobovs cuvdynv
oLV yayev €ls SEOPOV TETPUTMLEVOV.

6 espeirate polla kai eisénegkate oliga, ephagete kai ouk eis plesmonén, epiete kai ouk eis methén,
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periebalesthe kai ouk ethermanthéte en autois, kai ho tous misthous synagon synégagen eis desmon

tetrypémenon.
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7. koh ‘amar ts’ba’oth simu I'bab’kem “al-dar’keykem.
Hag1:7 Thus says of hosts, Consider your ways!
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7 tade legei kyrios pantokrator Thesthe tas kardias hymon eis tas hodous hymon;
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8. “alu hahar wahabe’them “ets ub’nu habayith w’er’tseh-bo w’ekhabed ‘amar .

Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the temple, that I may be pleased with it
and be glorified, says

& dvéBrre émi 10 3pos kal kéPaTte EOAa kal otkodopNoaTe TOV oLkov, kal eddokTow év
adT® kal évdofacbioopar, elmev kipLos.

8 anabéte epi to oros kai kopsate xyla kai oikodomésate ton oikon, kai eudok&so en autd kai
endoxasth&somai, eipen kyrios.
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9. panoh ‘el-har’beh w’hineh lim’"at wahabe'them habayith w’naphach’ti bo ya an meh
n’um ts’ba’oth ya an beythi ‘asher-hu’ chareb w'atem ratsim ‘ish I’beytho.

Hag1:9 You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, I blow it away.
Why? declares of hosts, Because of My house which lies desolate, while each of you runs to
his own house.

9> émefAédaTe els MOAAG, kal éyéveTo OALya: kal elomvéxdm els TOv oikov, kal é€edpomnoa
S 7/ \ ~ ’ )4 / ’ 9 LI e 4 /9 ” e ~

avTd. dia TodTo Tade Aéyer KUpLOos TavTokpaTwp AvO’ WV 6 0lkds Pov EoTLv EpmMpos, VLels

d¢ SubkeTe €kaaTos €Ls TOV OLKOV AVTOD,

9 epeblepsate eis polla, kai egeneto oliga; kai eis€énechth€ eis ton oikon, kai exephysésa auta. dia touto

tade legei kyrios pantokrator Anth’ hon ho oikos mou estin erémos, hymeis de didkete hekastos eis ton

oikon autou,
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10. “al-ken “daleykem kal’u shamayim mital w’ha’arets kal’ah y’bulah.

Hag1:10 Therefore, because of you the sky has withheld its dew and the earth has withheld its
produce.
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10> 8o TobTo dvéker 6 oVpavos dmo Spdoov, kal T YT VTooTeAelTAL TA €kddpLa aVTHS
10 dia touto anexei ho ouranos apo drosou, kai he g€ hyposteleitai ta ekphoria aut€s;
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11. wa'eq’ra’ choreb “al-ha’arets w’ al-heharim w’ al-hadagan w’"al-hatirosh w"al-haylts’har
w'"al ‘asher totsi’ ha’adamah w’ al-ha’adam w’ al-hab’hemah w’"al kal-y’gi a kapayim.
Hag1:11 I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine, on
the oil, on what the ground produces, on men, on cattle, and on all the labor of your hands.
(11) K(I\L G’.‘IT(/I&O.) E)O*,L(')(I(‘G.V é'TI'\L T'ﬁv 'Y’ﬁV KQ,\L é'TI'\L T&, 6p"l’] KC(.\L é"lT\L T(\)V O"l\.TO'V K(I\L G’."IT\L T(\)V Of,l:VOV
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KaL €TTL TO €>\G.LOV KaL oo €KC|)€p€L 'T] 'y’T] KOl €TTL TOVS (LVGP(D’ITOUS KOL €TIL TA KT'T]V'T] KOL €TrL
TAVTAS TOVS TTOVOUS TAV YXELPDV aVTOV. —
11 kai epaxd hromphaian epi t€n gén kai epi ta or€ kai epi ton siton kai epi ton oinon kai epi to elaion
kai hosa ekpherei he g€ kai epi tous anthropous kai epi ta kt€né kai epi pantas tous ponous ton cheirdon
auton. --
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12. wayish'ma” z’rubabel ben-shal’ti’el wihoshu a ben-y’hotsadaq hakohenhagadol w’kol
sh’erith ha’am b’qol w' al-dib’rey chagay hanabi’ ka’asher sh’lacho

wayir'u ha’am mip’ney
Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Yahushua the son of Jehozadak, the high
priest, with all the remnant of the people, obeyed the voice of and the words of
Haggai the prophet, as had sent him. And the people showed reverence for
12> kai fikovoev ZopoBaPel 6 Tod LakabimA ék dpuAfis Iovda kal "Imoods 6 Tob Iwoedek 6
Lepels O Leyas Kal TAvTes ol KaTalotmol Tod Aaod THs dwvis kvplov Tod Beod adTOV kal
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TV Aoyov Ayyarov Tod mpodnTov, kabot éfaméoTeldev adTOV KipLos O Beds adTAV TPos
adToUs, kal €poPnin 6 Aads 4o mpoodmov KupLov.

12 kai €kousen Zorobabel ho tou Salathiél ek phyl€s Iouda kai [€sous ho tou Iosedek ho hiereus ho
megas kai pantes hoi kataloipoi tou laou t€s phonés kyriou tou theou auton kai ton logon Aggaiou tou
prophétou, kathoti exapesteilen auton kyrios ho theos auton pros autous, kai ephobéth€ ho laos apo
prosopou kyriou.
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13. wayo’mer chagay mal’ak b’'mal’akuth la”am le’mor ‘ani ‘it’kem n’um-

Hag1:13 Then Haggai, the messenger of , spoke by the commission of to the people
saying, I am with you, declares

3> kal elmev Ayyaros 6 dyyelos kuplov T® Aad "Eyd elpt ped’ dpudv, Aéyer kbpros.

13 kai eipen Aggaios ho aggelos kyriou tg lag Ego eimi meth’ hymon, legei kyrios.
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14. waya“ar ‘eth-rucha z’rubabel ben-shal’ti'el pachath Yahudah w’eth-rucha
Yahushu“a ben-y'hotsadaq hakohen hagadol w’eth-rucha kol sh'’erith ha’am wayabo’u
waya asu m'la’kah b’beyth- ts’ba’oth .

Hag1:14 So stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah,
and the spirit of Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the remnant
of the people; and they came and worked on the house of of hosts, ,

A4 kai é&Myerpev kVpLos 10 Mvedpa ZopoBaPel Tod LadabinA ék Pudfis Iovda kal To
mvedpa Inood 1o Incedek 100 Lepéws Tod peyadov kal T0 Tvedpa TV KaTAAOLTOV TAVTOS
700 Aaod, kal elofAbov kal émotovv épya év T® olkw kuplov TavTokpdTopos Beod adTOV

14 kai exégeiren kyrios to pneuma Zorobabel tou Salathi€l ek phylés Iouda kai to pneuma I€sou tou
Iosedek tou hiereds tou megalou kai to pneuma ton kataloipon pantos tou laou, kai eis€lthon kai epoioun
erga en td oikd kyriou pantokratoros theou auton

HAXW XYW g AWW g Wapl 30994y YAqwo Wy Jis
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15. b’yom “es’rim w’ar’ba’ah lachodesh bashishi bish’nath sh’tayim I'dar’'yawesh hamelek.
Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year of Darius the king.

~ ’ \ 2 ’ ~ \ ~ ¢ ~ / 14 2\ ’ ~ /
15> Tf TeTpddL kal elkadi Tod pMVvos Tod ékTov TH devTépw ETeL eml Aapelov Tod PaoctAéws.

15 & tetradi kai eikadi tou mé&nos tou hektou tg deuterd etei epi Dareiou tou basileos.
Chapter 2

3y331-994 3313 wapl ap4y WA qW0 9 303 W 9 Hago:1
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1. bash’bi’i b’"es’rim w’echad lachodesh hayah d’bar- b'yad-chagay hanabi’ le’'mor.
Hag2:1 On the twenty-first of the seventh month, the word of came by Haggai the prophet
saying,

2:D T €Bd6pw pmui pid kal elkadu Tod pmvos éNdAmoev k\pLos év xerpl Ayyatov Tod
mpodi)Tov Aéywv
1 Tg hebdomd méni mia kai eikadi tou mé&nos elal€sen kyrios en cheiri Aggaiou tou proph&tou legon

34733 XH) (4AXIWYS (9994 4)- 42
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2. ‘emar-na’ ‘el-z’rubabel ben-shal’ti’el pachath Yahudah w'el-Yahushua ben-y’hotsadaq
hakohen hagadol w'el-sh’erith ha am le’mor.

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah, and to Yahushua the
son of Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the people saying,

2> Eimov 87 mpos ZopoBaPel Tov Tod LZadabunA ék Pudjs Iovda kal mpos "Imoodv Tov T0d
Iwoedex TOV Lepéa TOV péyav kal mPos TAVTAS TOVS KATAAOLTOUS ToD Aaod Aéywv
2 Eipon dé pros Zorobabel ton tou Salathi€l ek phylés Iouda kai pros I€soun ton tou Iosedek ton hierea

ton megan kai pros pantas tous kataloipous tou laou legon

YAYIYS AT XA 93~x4 349 W4 44wWh3 ¥YI 1Y

JA4Y TAYY 47(3 Axo x4 Y49 Ux4 AWy Jrw44a
JYya o3
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3. mi bakem hanish’ar ‘asher ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon umah ‘atem ro’im
‘otho “atah halo’ kamohu k'ayin b’ eyneykem.

Hag2:3 Who is left among you who saw this temple in its former glory? And how do you see it
now? Does it not seem to you like nothing in comparison?

3> Tis & Opov 6s eidev ToV oikov TodTov év T 86EM adTod T1 épmpoobev; kal mds dpels
B)\é"n'e're Q.l’)T(\)V vf)v; Kae(}os Ol’)x {)ﬁdeOVT(I éV(;)"lTLOV f)p&)v.

3 Tis ex hymon hos eiden ton oikon touton en t§ doxg autou t§ emprosthen? kai pos hymeis blepete

auton nyn? kathos ouch hyparchonta endopion hymon.

Partai—ys owrai PIHY 3AraTY4) (999T PIH axory
Ywoy 3y3a-¥4Y nq43 Yo-Jy Py Jra3 yaya
Y490 AvaT Y4y Yyx4 y4ory
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4. w'"atah chazaq z'rubabel n’um- wachazaq Yahushu a ben-y’hotsadaq hakohen
hagadol wachazaq kal-"am ha’arets n’um- wa asu kiy-'ani ‘ittkem n’'um

ts’ba’oth.

Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares , take courage also, Yahushua son of
Jehozadak, the high priest, and all you people of the land take courage, declares , and work;
for I am with you, declares of hosts.

4> kail vov kaTtloyve, ZopoBaBel, AéyeL kpros, kal kaTloyve, Inood 6 Tod Iwoedek 6 Lepeds
0 LEYas, KAl KATLOYVET® TAS 0 Aads TTs Y1is, A€yeL kUpLos, kal morelTe: dLoTL ped’ Hpdv
€Y0 €eljLL, AéyeL KDPLOS TAVTOKPATWP,

4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei kyrios, kai katischue, I€sou ho tou Idosedek ho hiereus ho megas,
kai katischueto pas ho laos t€s g€s, legei kyrios, kai poieite; dioti meth” hymon egd eimi, legei kyrios
pantokrator,

THTIY JA39nDY JYyX4n3g YYX4 AxX9Y-qW4 99437x45
P49 x-4 WYYTYx9 xa¥o
T BY0FRR ODNNED D2AR "P727TWR 137NN

O ARTPATOR 0223 TRV
5. ‘eth-hadabar ‘asher-karati ‘it’kem b’tse’th’kem mimits’rayim w’ruchi "omedeth
b’thok’kem ‘al-tira’u.
Hag2:5 As for the promise which I made you when you came out of Egypt, My Spirit is abiding in
your midst; do not fear!

\ \ ~ /4 b ’ 9 4 e ~ ~
<S> kal 70 Tvedpa pov ébeéoTnrev év péow VvV BapoelTe.
5 kai to pneuma mou ephestéken en mesg hymon; tharseite.
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6. kiy hoh ‘amar ts’ba’oth “od ‘achath m’"at hi’' wa’ani mar’"ish ‘eth-hashamayim
w'eth-ha’arets w'eth-hayam w’eth-hecharabah.
Hag2:6 For thus says of hosts, Once more in a little while, I am going to shake the heavens

and the earth, the sea also and the dry land.

<6> SLom Tade Aéyer kpLos mavTokpaTwp “ET Gmaf éyw oetow TOV odpavov kal v yfv kat
v BdAacoav kal T Enpdv-

6 dioti tade legei kyrios pantokrator Eti hapax egd seisd ton ouranon kai t€n gén kai tén thalassan kai tén

Xeran,;

WA y1a-dy xa¥y v4£97 WaAra-Y-x4 A xwoqayy
XP49n AyaL 444 Avy9y 3Ta xa9a-x4 AxsMy
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7. w’hir’"ash’ti ‘eth-kal-hagoyim uba’u chem’dath kal-hagoyim umile’thi ‘eth-habayith
hazeh kabod ‘amar ts’ba’oth.

Hag2:7 I will shake all the nations; and they will come with the wealth of all nations, and I will fill
this house with glory, says of hosts.

(7) K(I\L O"UO'O'G.(,O'O) 1T(/1VT(1 'T(\I é/.eV’T], K(].\L "FI%G.L T(\I éK)\GKTéL '1T(§(.VT(.0V 'T(I)V éevd)v, KQ,\L '1T>\’T,’|0'0.) 'T(\)V
OEKOV TOGTOV 86&7]5, )\é’Y€L K‘l,)pLOS ﬂaVTOKpﬂl,T(x)p.

7 kai sysseisO panta ta ethn€, kai héxei ta eklekta panton ton ethnon, kai pl€so ton oikon touton doxes,

legei kyrios pantokrator.

Xr49n A3 Y4y g3zl JFYR 2 s
ININIT T OXY 30T VD1 FRRT on

8. li hakeseph w’li hazahab n'um ts’ba’oth.
Hag2:8 The silver is Mine and the gold is Mine, declares of hosts.

8> €Lov TO apydpLOV Kal €OV TO XPUOLOV, AEYEL KUPLOS TAVTOKPATOP.
8 emon to argyrion kai emon to chrysion, legei kyrios pantokrator.

W4 JYW49ASY JrH4R AT x93 arsy 3rar Jrane
X4 AT Y4y yrdW o Jxg AT YreyIr xr49n arar

MR WRITTIR NOONT 77 037 T3 1 90
D MINDE I ONY D30 AN I 0iPRIY NNy

9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ha’acharon min-hari’shon ‘amar ts’ba’oth
ubamagom hazeh ‘eten shalom n’'um ts’ba’oth.

Hag2:9 The latter glory of this house will be greater than the former, says of hosts, and in
this place I will give peace, declares of hosts.
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<9) 8L6TL ‘.LG.’Y(,I)\'T] éO’T(IL 'f] 86&(1 "I'Of) O,I.’,KO'U TO{)TOU "Isl éO’Xé.T’T] {)ﬂG\.p T"P]V 1Tp(;)'T'T]V, )\é'YGL K{)pLOS
’IT(I.VTOKP(’IT(DP’ K(I.\L é\) ’I'(’!;) T(,)’IT({) ’I'O‘ll)’l'({) 8(;)0'(1) eip’ﬁvnv, )\é'yel, Kll)pLOS ﬂGVTOKp(,I.TQ)p, K(l.\l.. eip’ﬁqu
Puxiis els mepLmolmoly mavTl 70 kTilovTL Tod AvacTfioal ToV vaov TodTov.

9 dioti megal€ estai he doxa tou oikou toutou hé eschat€ hyper tén protén, legei kyrios pantokrator; kai
en td topd toutd doso eirénen, legei kyrios pantokrator, kai eirénén psychés eis peripoi€sin panti td
ktizonti tou anast€sai ton naon touton.
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10. b’"es’rim w’ar’ba”ah lat’shi’i bish’nath sh’tayim 'dar’'yawesh hayahd’bar- ‘el-
chagay hanabi’ le’'mor.
Hag2:10 On the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Darius, the word of

came to Haggai the prophet, saying,
10> Tetpade kal elkddi T0d évaTov pmvos étovs devTépov émi Aapelov éyéveTto Adyos
KUpLO‘U 'Tl'p(\)S A'Y'YQ,LOV T(\)V ﬁpOd)'{]T’T]V )\é'y(x)v
10 Tetradi kai eikadi tou enatou meénos etous deuterou epi Dareiou egeneto logos kyriou pros Aggaion

ton prophé&tén legon
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11. koh ‘amar ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torahle’mor.
Hag2:11 Thus says of hosts, Ask now the priests for a ruling:

A 1> Téde AéyeL kpLos mavTokpdTwp "Emepdtnoov Tods Lepels vopov Aéywv
11 Tade legei kyrios pantokrator Eperotéson tous hiereis nomon legon
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12. hen yisa’~’ish b’sar-qodesh bik’naph big’do w’naga” bik’napho ‘el-halechem w’el-hanazid
w'’el-hayayin w’el-shemen w’el-kal-ma’akal hayiq’dash waya“anu hakohanim wayo'm’ru lo’.
Hag2:12 If a man carries holy meat in the fold of his garment, and touches bread with this fold, or
cooked food, wine, oil, or any other food, will it become holy? And the priests answered, No.
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12> Eav AaBm dvbpwos kpéas dytov év 7@ dkpw Tod LpaTiov adTod kal dfmrar 7o drpov
Tod LpaTiov adTod dpTou 1| €dépaTos 1) olvou 1) éAatov 1) mavTos BpopaTos, €l
aytacOfoetar; kal dmekplbnoav ol Lepels kat etmav OV,

12 Ean labg anthropos kreas hagion en tg akrd tou himatiou autou kai hapsétai to akron tou himatiou
autou artou & hepsematos € oinou € elaiou € pantos bromatos, ei hagiasth€setai? kai apekrith€san hoi
hiereis kai eipan Ou.
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13. wayo’mer chagay ‘im-yiga™ t’‘me’-nephesh b’kal-'eleh hayit’'ma’ waya anu hakohanim
wayo’'m’ru yit'ma’.
Hag2:13 Then Haggai said, If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the
latter become unclean? And the priests answered, It will become unclean.
3> kal elmev Ayyaros "Eav dmrar peprappévos ém fuyty &mod mavtos TodTwv, et
pravbfoetar; kai dmekplbnoav ol lepels kat eimav MiavBioertar.
13 kai eipen Aggaios Ean haps€tai memiammenos epi psychg apo pantos touton, ei mianthésetai? kai

apekrithésan hoi hiereis kai eipan Mianth€setai.
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14. waya an chagay wayo’mer ken ha am-hazeh w'ken-hagoy hazeh I'phanay n'um-

w’ken kal-ma“aseh y’deyhem wa'’asher yaq’ribu sham tame’ hu’.
Hag2:14 Then Haggai said, So is this people. And so is this nation before Me, declares , and
so is every work of their hands; and what they offer there is unclean.
A4 kal dmekplbn Ayyaios kal etrev OBTos 6 Aads o0Tos kal obTws T6 EBvos TodTOo éviymov
€pod, Aéyel kUpLos, kKal oUTwS TAVTA TA €pya TOV XELPOV adTOV, kal Os €av &yyloT €Kel,
praviioetar évexev TOV AMppdTov adTédv TdV dpbpLvdv, 6duvniioovtal amo mpoowmov
TOVWVY aDTOV* Kal épLLoelte év TOAALS EAEYYOVTAS.
14 kai apekrithe Aggaios kai eipen Houtds ho laos houtos kai houtds to ethnos touto endpion emou,
legei kyrios, kai houtds panta ta erga ton cheirdon auton, kai hos ean eggisg€ ekei, mianth€setai heneken
ton I€mmaton autodn ton orthrindn, odynéth&sontai apo prosopou pondn autdn; kai emiseite en pylais

elegchontas.
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15. w'"atah simu-na’ I'bab’kem min-hayom hazeh wama™lah miterem sum-'eben ‘el-’eben
b’heykal .

Hag2:15 But now, do consider from this day onward: before one stone was placed on another in
the temple of ,

A5> kai vbv Beobe 81 els Tas kapdlas VAV Ao THs Mépas TadTNs kal VTEPdvw TPO ToD
Beilval AtBov émi AlbBov év TO VoD Kvpl'.ov

15 kai nyn thesthe dé eis tas kardias hymon apo t€s hémeras taut€s kai hyperand pro tou theinai lithon

epi lithon en td nad kyriou
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16. mih’yotham ba’ ‘el-"aremath “es’rim w’hay’thah “asarah ba’ ‘el-hayeqeb lach’soph
chamishim purah w’hay’thah “es’rim.
Hag2:16 from that time when one came to a grain heap of twenty measures, there would be only
ten; and when one came to the wine vat to draw fifty measures, there would be only twenty.
(16) TLV€§ '?]TE' 6T€ éVGB(I)\>\€T€ GLS KULIJG,)\’T]V Kpl.e'ﬁg G.,l’,KOO'L O'é,"l'a, K(I.\L é'YéV€TO Kpl.e'ﬁS SéK(I
oaTa: kal eloemopeveae els 160 VmoANvLov éavTAfioar TevTnKkovTa LeTPNTAS, Kal EyEVOVTO
€lkooL.
16 tines €te; hote eneballete eis kuuelen krithes eikosi sata, kai egeneto krith€s deka sata; kai
eiseporeuesthe eis to hypol€nion exantlésai pentékonta metrétas, kai egenonto eikosi.
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17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqgon ubabarad ‘eth kal-ma asehy’deykem w’eyn-
‘eth’kem ‘elay n’um- .
Hag2:17 I smote you and every work of your hands with blasting wind, mildew and hail; yet you
did not come back to Me, declares
A7> émdrala Opas év ddopla kal év dvepodbopia kal év xaldln wavra Ta €pya TAV YeLpOV
f)p,&)v, KC(.\L Ol’)K G’.‘ITG.O'TpéllJCLT€ "lTp(,)S ‘,LG., )\é'}lEL K{)pLOS.
17 epataxa hymas en aphoria kai en anemophthoria kai en chalazg panta ta erga ton cheirdon hymon, kai

ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.
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18. simu-na’ I'bab’kem min-hayom hazeh wama™lah miom “es’rim w’ar’ba’ah lat’shi’i I'min-
hayom ‘asher-yusad heykal- simu ’bab’kem.

Hag2:18 Do consider from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth month; from
the day when the temple of was founded, consider:

18> Ymora&ate 31 Tas kapdlas VLAV Ao THs MLEPAs TAVTNS KAl EéTékeLva® AmO TS
TeTpddos kal elkddos Tod évdTov pMVos kal o Ths Népas, Ns edepeAmdn 6 vads kuvplov,
Beobe év Tals kapdlars L@V

18 hypotaxate d€ tas kardias hymon apo t&€s hémeras tautes kai epekeina; apo tes tetrados kai eikados
tou enatou ménos kai apo te€s hémeras, hés ethemeliothé ho naos kyriou, thesthe en tais kardiais hymon
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19. ha’od hazera™ bam’gurah w' ad-hagephen w’hat’enah w’harimon w’ ets hazayith lo’
nasa’ min-hayom hazeh ‘abarek.
Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree, the pomegranate and
the olive tree, it has not borne fruit. Yet from this day on I will bless you.
19> €l ém émyvwodioeTar ém s GAw kal el éTu 1) dpmedos kal 1) cukT] kal 1) Poa Kal T
§{J>\a T'ﬁg é)\af.ag T&, O‘l’) (bépOVT(I KCLp"IT(/)V, (’I'Tl'(\) T'ﬁS ’f]pépag TQ,{)T'T]S G{))\O'Y'T/]O'(D.
19 ei eti epignosthesetai epi t€s halo kai ei eti he ampelos kai hé syke kai he hroa kai ta xyla t€s elaias ta

ou pheronta karpon, apo t€s hémeras tautés eulogeso.
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20. way’hi d’bar- shenith ‘el-chagay b’ es’rim w’ar’ba ahlachodesh le’mor.

Hag2:20 Then the word of came a second time to Haggai on the twenty-fourth day of the
month, saying,

20> Kal éyéveTo Aoyos kuplov ék devTépov mpos Ayyatov Tov mpodnTnv TeTpadL kal elkade
ToD pmMVos Aéymv

20 Kai egeneto logos kyriou ek deuterou pros Aggaion ton prophétén tetradi kai eikadi tou ménos legon
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21. ‘emor ‘el-z’rubabel pachath-Yahudah le’mor ‘ani mar’ ish ‘eth-hashamayim w'eth-
ha’arets.

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying, I am going to shake the heavens and
the earth.

21> Eilmov mpos ZopoPaBel Tov Tod LalabinA éx dpvAis Iovda Aéywv "Eyw oelw Tov
ovpavov kal TNV yfv katl v Badacoav kal v Enpav

21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathi€l ek phyl€s louda legdon Ego seid ton ouranon kai t€n gén kai
tén thalassan kai t€n x&ran
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22. w’haphak’ti kise’ mam’lakoth w’hish’'mad’ti chozeq mam’l’koth hagoyim w'haphak’ti
mer’kabah w'rok’beyah w'yar’du susim w’rok’beyhem ‘ish b’chereb ‘achiu.

Hag2:22 I will overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms of the
nations; and I will overthrow the chariots and their riders, and the horses and their riders will go
down, everyone by the sword of another.

22> kai kaTaoTpedn Bpévous BaotAéwv kal 0Aebpeton ddvapry Baotdéwv Tdv EBvdv kal
KG,TG,O'TpélIJ(.l) &.pl.LG,'T(I KG,\L &VCLB&T(IS, K(I.\L KG,T(IB'{]O'OVTQ.L t"lT"lTOL K(I\L &VG,B(ITCLL G,l’)T(I)V é,.K(IO'TOS
€v popdata mpos Tov adeAPov adTod.

22 kai katastrepso thronous basileon kai olethreusd dynamin basileon ton ethnon kai katastrepsd harmata

kai anabatas, kai katab&sontai hippoi kai anabatai auton hekastos en hromphaia pros ton adelphon autou.
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23. bayom hahu’ n’um- ts’ba’oth ‘eqachak z'rubabel ben-sh’al’ti’el “ab’di n'um-~
w’'sam’tik kachotham kiy-b’k bachar’ti n'um ts’ba’oth.
Hag2:23 On that day, declares of hosts, I will take you, Zerubbabel, son of Shealtiel, My
servant, declares , and I will make you like a signet ring, for I have chosen you, declares
of hosts.

23> év TH) Mp€pa €xelvm, Aéyel kOpLos TavTokpaTwp, AMpulopat oe ZopofaPel Tov Tod
Zadabun Tov 800A6V pov, Aéyel kVpLos, kal Bnoopal oe ws oppayida, SLoTL o€ TpeTLoa,
AéyeL KDPLOS TTAVTOKPATOP.
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23 en t& hémera ekeing, legei kyrios pantokrator, [Empsomai se Zorobabel ton tou Salathi€l ton doulon
mou, legei kyrios, kai theésomai se hos sphragida, dioti se h§retisa, legei kyrios pantokrator.
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